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	ПРОЛОГ

	 

	Джессика уже три года работала в публичной библиотеке на этой стороне города, и самым любимым местом во всём здании для неё всегда оставался научный отдел внизу. Наверное, дело было в запахе состарившейся бумаги или просто в самих книгах — к ним почти не прикасались и их не тормошили так, как те, что наверху, — и потому там казалось уединённо. Может, даже по-особенному. В это время дня отдел становился ещё привлекательнее: библиотека вот-вот должна была закрыться. В здании воцарялась торжественная тишина, и нижний этаж начинал казаться почти священным.

	Она любила такие дни, когда завершала смену в научном отделе, расставляя книги по местам — подальше от детского и подросткового гомона наверху и от посетителей, которые в последнюю минуту врываются взять одну книгу или сразу десять, когда до закрытия остаётся всего три минуты.

	Она двигалась тихо и с какой-то уважительной осторожностью, возвращая каждую книгу на её законное место на полках. Подойдя к концу одного из рядов, она заметила, как её миниатюрная фигура отбрасывает на пол дрожащую, мерцающую тень, когда она проходит под светом потолочных ламп.

	И тут она на мгновение остановилась. В последние дни она читала всевозможные странные истории о медицине и о том, как менялись лечебные подходы на протяжении веков. Несколько дней назад, спустившись сюда, она особенно заинтересовалась старой книгой о причудливых и зачастую жутких средствах четырнадцатого века. Тогда, листая её, она познакомилась с обаятельным мужчиной, и Джессика не захотела выглядеть непрофессионально и оставлять книгу на полке не на месте. Позже она узнала, что кто-то взял её на дом — возможно, тот самый мужчина, который тоже проявлял к ней интерес.

	Но сегодня книга вновь вернулась в фонд, и теперь Джессика поймала себя на том, что снова вытаскивает её с полки. Она и сама не понимала, почему её так завораживает эта тема. Кровопускание, пиявки, настойки и снадобья из странных и смертельно опасных ингредиентов. Наверное, это было связано с отчаянной человеческой хваткой за жизнь — с тем, как люди всегда были готовы отходить от привычного и экспериментировать ради здоровья и долголетия. Джессика невольно восхищалась тем, как развивались эти практики, как далеко ушло человечество от мрачных, первобытных истоков.

	Она понимала, что это странное увлечение для женщины с таким мягким нравом. И всё же в грубой, неприглаженной правде ранних медицинских преданий было что-то, что приковывало её внимание. Конечно, на телевидении и в стриминговых сервисах полно передач об этом, но усваивать знание из книги казалось ей куда более подлинным.

	Она повернула к лестнице и поднялась обратно на главный этаж. У стойки выдачи оставалась последняя семья: мать терпеливо показывала маленькому сыну, как пользоваться терминалом самообслуживания. Джессика подошла к своей стойке и оформила книгу на себя, торопясь домой — забраться с ней под плед, прихватив большой бокал красного вина.

	Она вышла из системы как раз в тот момент, когда мать с сыном направились к выходу. Джессика держала новую книгу у бедра и взглянула на соседний пост. Второй дежурный библиотекарь — молодой парень, только-только после колледжа, по имени Тайлер, — делал последнюю проверку дневной выдачи.

	— Спокойной ночи, Тайлер, — сказала она, улыбнувшись.

	— Ночи, Джессика, — ответил он, не поднимая головы, ни разу не оторвав взгляда от экрана компьютера перед собой.

	Она прошла мимо стоек приёма и вышла через парадный вход библиотеки. Их филиал был не самым красивым в городе, но Джессика всегда любила колонны и арки этого пространства.

	Ночной воздух встретил её, когда она вышла наружу. Лето подходило к концу, и дневная жара была уже лишь призраком. Скоро по городу прокатится осенняя прохлада — её любимое время года. Несколько шагов — и она обогнула край библиотеки, у которого парковались библиотекари и прочие сотрудники. Фонари на каждом углу отбрасывали на стоянку тени, будто выраставшие из кирпичей здания.

	Её машина стояла примерно посередине стоянки. Она уже прикидывала, что поужинает дома. А может, прихватит что-нибудь по дороге. В последнее время с едой всё стало куда проще и беспечнее. Ей было сорок пять, и после смерти мужа от сердечного приступа прошло всего два года, а она лишь теперь привыкала к тому, что готовить и планировать нужно только на одного.

	Она нащупывала в сумочке ключи, и металл тихо звякнул, когда она их нашла. Вытаскивая их, она вдруг ощутила на себе чей-то взгляд и едва уловимую перемену в воздухе — смещение, чувство, что она больше не одна.

	Сердце запнулось, и инстинкт неприятно кольнул у основания шеи. Она замерла, ключ остановился в паре сантиметров от замка. Ей послышались шаги? Или это всего лишь шорох листьев в лёгком ветру? Она обернулась, вгляделась в ночь — и ничего не увидела. Разумеется, ничего. Она закатила глаза на саму себя, чуть насмешливо. Да, она обожала тишину и одиночество ночной библиотеки, но, видимо, иногда это её и пугало.

	Однако стоило ей успокоить себя, как внезапный всплеск движения разнёс её мысли вдребезги. Всё произошло так быстро и так неожиданно, что она не успела отреагировать. Она лишь развернулась, широко распахнув глаза, лихорадочно выискивая. Сначала ей показалось, будто тень просто оторвалась от стены библиотеки и ожила. И как только её перепуганный разум сумел придать этой тени определённые очертания, было уже поздно.

	Боль взорвалась в черепе. Перед глазами вспыхнули яркие звёзды, мир опасно накренился. Ноги подломились, земля рванулась навстречу. Она смутно осознала, что выронила книгу, едва расслышав глухой удар о землю.

	Казалось, весь мир вокруг неё замедлился. Она ощущала только непроницаемую пелену боли, а потом ещё кое-что… что-то маленькое. Она чувствовала, как над ней нависает эта блуждающая тень. Движения нападавшего были размеренными, неторопливыми — словно у него было сколько угодно времени.

	Сквозь туман полуобморочного состояния она уловила, как на неё ложится лёгкая тяжесть. Мягкая, почти нежная — будто нападавший подумывал извиниться за содеянное. Сначала это коснулось её рук, затем скользнуло вверх к шее и, наконец, ласково прошлось по лицу. В этом не было никакого смысла, и спустя время она перестала пытаться понять.

	Звук её собственного рваного дыхания наполнил уши. Она чувствовала биение сердца повсюду — гулким басовым барабаном в голове, который, казалось, вот-вот расколет череп надвое. Но и это постепенно растворялось в ничто.

	Вдалеке шаги мужчины удалялись, их проглатывали тени, из которых он вышел.

	Над Джессикой опустилось жуткое спокойствие, когда мир вокруг начал ускользать. Удаляющиеся шаги того, кто отнял у неё жизнь, стали последними звуками, которые она услышала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Утреннее солнце слепило сквозь лобовое стекло, заливая Рейчел тёплым светом, пока она отбивала пальцами такт по рулю. Она пыталась попасть в ритм бодрой поп-песни, гремевшей из колонок, но выходило ужасно. Рядом Пейдж подпрыгивала на сиденье и тоненьким голоском подпевала припеву. Впереди тянулась медленно ползущая змея машин, стоявших на холостом ходу, — школьная очередь на высадку, — но внутри их маленького пузырька шла вечеринка… по крайней мере, так это выглядело в глазах Пейдж.

	Рейчел изо всех сил старалась подпевать, но слов не знала. И если честно, эта музыка ей не нравилась. Теперь весь поп звучал для неё одинаково. Но у Пейдж были любимые исполнители, и Рейчел старалась разделить это с дочерью.

	— Мам, ты фальшивишь! — сквозь приступы смеха обвинила Пейдж, игриво ткнув в Рейчел указательным пальцем.

	— Я? — Рейчел изобразила потрясение. — Не понимаю, как ты вообще меня слышишь, когда сама орёшь во всю глотку.

	Пейдж продолжала петь, а очередь на высадку всё так же медленно продвигалась вперёд. Рейчел поймала своё отражение в зеркале заднего вида. Щёки у неё были аккуратно розовые, а глаза сияли, потому что последние пару недель она спала отлично . Прошёл почти месяц после экспериментального лечения в Сиэтле, и хотя опухоль по-прежнему крепко сидела у неё в мозгу, она уже какое-то время не чувствовала симптомов — может, недели три. Больше того, у неё было столько сил, сколько она не помнила со дня постановки диагноза. А для автомобильного караоке это было важно.

	— Сейчас будет самое классное! — взвизгнула Пейдж; в ней пузырилось предвкушение, когда в песне приближалась вставка.

	Вместе они во весь голос выкрикнули слова. Рейчел было лишь чуть-чуть неловко, но она понимала, насколько важны для Пейдж такие воспоминания. Эта простая радость, этот чистый кусочек обычной жизни… потом они обе по-настоящему научатся их ценить. Да и что с того, если кто-то в очереди бросит на них осуждающий взгляд?

	Машина чуть подалась вперёд. Ещё несколько автомобилей — и они будут у зоны высадки. Когда они приблизились к входу в школу, звонок мобильного Рейчел разрушил чары их маленького личного концерта. Она потянулась, чтобы заглушить вызов, и заметила на экране: АНДЕРСОН. Она знала: если директор Андерсон звонит так рано, значит, у него, скорее всего, есть дело, в котором ему нужна её помощь.

	Но пока она проигнорировала звонок. Это было то маленькое, особенное время, которое она заставила себя выкраивать для дочери. С учётом того, с чем ей пришлось жить уже почти год из-за здоровья, она решила внимательнее относиться к таким вещам. И она знала, что директор Андерсон это понимает.

	— Мам? Ты не возьмёшь? — Пейдж нахмурилась от любопытства.

	— Подождёт, — твёрдо сказала Рейчел и улыбнулась дочери.

	Финал песни закончился зацикленным барабанным рисунком, когда они наконец доехали до зоны высадки. Пейдж отстегнулась на заднем сиденье и потянулась, чтобы поцеловать Рейчел в щёку.

	— Пока, мам.

	— Пока, солнышко. Хорошего дня в школе!

	Пейдж кивнула и открыла дверь. Один из учителей, дежуривших на высадке, приветствовал её ударом кулаком об кулак. Рейчел на мгновение задержала взгляд, отлично понимая: дни, когда ей нужно отвозить Пейдж, стремительно уходят. И когда она в последний раз посмотрела вслед, рядом с Пейдж подпрыгнула светловолосая голова, широкая улыбка озарила лицо подруги, и они, сцепившись под руки, пошли вместе. Сердце Рейчел разом расправилось: она успела увидеть кусочек жизни Пейдж — той самой, о которой та обычно предпочитала молчать.

	Рэйчел отъехала от бордюра, и мысли тут же вернулись к звонку, который она проигнорировала. Ей было неприятно, что она мгновенно потянулась к нему, как только Пейдж вышла из машины, но она заставила себя напомнить: это большой шаг. За последние месяцы, стараясь лучше уравновесить работу и семью — особенно после своих медицинских историй, — ей пришлось посмотреть в лицо нескольким суровым истинам. Одна из них заключалась в том, что она нередко слишком зацикливалась на работе — что она чересчур крепко привязывала свою личность к тому, насколько хорошо справляется.

	Утреннее столпотворение в полосе для высадки у школы растворялось в зеркале заднего вида, когда Рэйчел влилась в основной поток. Она подождала, пока выберется из самой гущи и выедет на шоссе, и только тогда потянулась за телефоном. Уведомление «Пропущенный вызов» вызвало у неё лишь лёгкий укол вины.

	Она перезвонила Андерсон и нажала значок громкой связи. Машину наполнил гудок — совсем другой настрой, чем у поп-песни, под которую они с Пейдж только что отрывались.

	— Гифт, — сказала Андерсон, ответив на второй гудок. — Ты за рулём?

	— Да. Только что высадила Пейдж.

	— Хорошо. Слушай, не приезжай сразу в офис. Вместо этого у меня для тебя и Риверса дело на это утро. — Как обычно, в голосе Андерсон не было ничего лишнего: сухо, чётко, без намёка на любезности.

	— Поняла. Что там? — Пальцы Рэйчел сильнее сжали руль; кожа тихо застонала под хваткой.

	— Прошлой ночью убили библиотекаршу, — сказала Андерсон. — Состояние тела было… ну, довольно странным.

	— Библиотекаршу? — Рэйчел нахмурилась. Убийство — одно дело, но это выглядело не к месту, почти старомодно для вмешательства ФБР. — Почему это заинтересовало Бюро?

	— На месте преступления есть одна конкретная деталь, — ответила Андерсон; в линии потрескивало напряжение. — Мы думаем, это может быть связано с другим убийством два дня назад. Жертве… на неё посадили пиявок.

	— Пиявок?

	— Да.

	— Да уж, это действительно странно. — Одного образа в голове хватило, чтобы у неё участился пульс. — А на той жертве тоже были пиявки?

	— Нет, — отрезала Андерсон. — Согласно полицейским рапортам — нет. Я отправляю файлы на твой телефон прямо сейчас. Риверс уже едет, встретитесь там.

	— Какая библиотека?

	Андерсон назвала адрес; к моменту, когда разговор закончился, день Рэйчел успел резко свернуть в совсем другую сторону. От поп-песен с дочерью — к дороге на место убийства, где фигурировали пиявки… скучать не приходилось.

	Закончив с Андерсон, она на светофоре открыла номер Джейка. Набрала — он ответил сразу. Шипение и потрескивание на фоне подсказали: он и правда уже едет на место.

	— Привет, уже соскучилась? — поддел он; тон лёгкий, но возбуждения от странного дела, которое им только что подкинули, он скрыть не смог.

	— Не могу ничего с собой поделать, — парировала Рэйчел, с полуулыбкой, — либо так, либо у меня развилась тревога разлуки. Её рука машинально нашла помолвочное кольцо на пальце… к которому она всё ещё никак не привыкла. Не только к тому, что оно теперь на пальце, но и к тому, что это значит.

	— Звучит серьёзно. Мне стоит волноваться?

	— Неа. Думаю, если уж на то пошло, тебе стоит волноваться из-за этого дела. Андерсон уже ввела тебя в курс?

	— Ввела. Пиявки. Это… необычно.

	— Ты далеко?

	— Минут десять. А ты?

	— Мне ближе к пятнадцати. Увидимся скоро.

	Ещё одним нажатием она завершила вызов. И, продолжая ехать, заметила, что в машине стало подозрительно тихо. Усмехнувшись, она включила плейлист, под который они с Пейдж пели. Но уже через несколько секунд поняла: момент ушёл. Тяжесть работы вновь навалилась на неё, и с неясными подробностями, ожидавшими впереди — в библиотеке, — больше она ни о чём думать не могла.

	— Пиявки, — сказала она себе, продолжая ехать. — Ну и странное дело.

	И с этим она снова включила плейлист. Она решила, что ей не помешает урвать ещё несколько минут радости, прежде чем нырять в дело, которое уже обещало быть темнее и страннее обычного. Этот момент и дальше размывал новую черту, которую она провела для себя, пытаясь лучше совмещать работу и семью, — но черту, с которой ей нужно было научиться управляться куда лучше.

	Но не прошло и тридцати секунд, как её мозг уже вцепился в расследование, пытаясь понять, каким образом пиявки вообще могли оказаться частью картины убийства. Спустя какое-то время она и вовсе перестала слышать музыку.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рейчел шла к полицейской ленте, перетянутой поперёк служебной парковки при библиотеке. Её закрепили на фонарных столбах по обе стороны въезда, перекрыв проход к служебному входу. Единственный полицейский, которого она заметила на месте, как раз парковал патрульную машину в двух местах от зоны, отгороженной лентой.

	Зато она увидела Джека. Он стоял на узкой полоске тротуара вдоль края парковки. Телефон он держал в руке, но смотрел на асфальт. Он глянул в её сторону и махнул. Пока что их помолвка никак не повлияла на рабочие отношения. Оглядываясь на всё время, что они были вместе, она предположила: неловкость они пережили ещё тогда, когда почти два года назад стали любовниками.

	К тому же то, как он помогал ей восстанавливаться после нескольких курсов лечения рака, сблизило их сильнее, чем она могла когда-либо представить. И всё же переключаться в режим агента, а не невесты, было удивительно легко.

	— Нашёл что-нибудь? — спросила она.

	— Нет, не особо. На асфальте всё ещё видны пятна крови.

	Рейчел подошла ближе и увидела, что он прав. Случайный прохожий мог бы принять это за масло или старое пятно. Но Рейчел работала достаточно долго, чтобы узнавать кровь почти на любой поверхности, какую только можно вообразить.

	— Ты уже успел просмотреть материалы дела? — спросила Рейчел.

	— Не до конца. Честно говоря, ощущение, будто нас просто швырнули на это дело.

	— У меня так же. — Рейчел достала телефон и увидела, что, как и обещал, директор Андерсон прислал материалы по электронной почте; там был полицейский рапорт, составленный рано утром по поводу библиотекаря по имени Джессика Ли, и отчёт по убийству двухдневной давности — жертвой была молодая женщина по имени Эмили Уотсон.

	Они вместе просмотрели файлы — это заняло совсем немного времени. В случае Джессики Ли всё указывало на то, что, выйдя после работы к машине, она получила удар по голове чем-то очень тяжёлым — череп ей попросту раздробили. Но, словно этого было мало, нападавший затем разложил на ней пиявок — на руках, на шее, на лице. В материалах были фотографии, и даже при ярком утреннем солнце эти снимки выглядели жутко.

	Дело Эмили Уотсон было чем-то похоже — только без пиявок. Она умерла от тупой травмы головы; коронер предположил, что это был большой молот или какая-то киянка. Вместо пиявок на месте обнаружили несколько странных порошков — а именно растёртую гвоздику, чеснок и камфору.

	— Ладно, раз мы уже здесь, начнём с Ли, — сказал Джек.

	— Ты видел хоть одного полицейского после приезда, кроме того, что дежурит там, в патрульной машине? — спросила Рейчел.

	— Нет, но, думаю, внутри есть ещё несколько — разговаривают с другим библиотекарем, который был на смене прошлой ночью.

	— Думаю, нам тоже стоит поговорить с тем библиотекарем.

	Джек кивнул и жестом предложил Рейчел идти первой.

	Вместе они вошли в библиотеку. Входные двери вели в высокий вестибюль, где ряд колонн придавал пространству почти царственный вид. Стоило ей пройти глубже, как всплыла короткая вспышка детства, выманенная запахом книг и едва уловимым призрачным ароматом чистящего средства. Она всегда любила библиотеку и лет в двенадцать могла бы провести здесь все лето напролет — пропадая между стеллажами, читая о исторических приключениях и теряясь в классике вроде Робинзона Крузо или в извилистых романах Джейн Остин.

	Но она отогнала мысли о прошлом, сосредоточившись на том, что происходит сейчас. Она шла впереди, пока они с Джеком подходили к стойке. Там было два места для библиотекарей, работающих «вживую», а по обе стороны стойки располагались терминалы, где читатели могли оформить выдачу самостоятельно.

	Их поприветствовала мышиная, обеспокоенная женщина средних лет — с тем, что Рейчел приняла за попытку улыбки. Похоже, недавние события в библиотеке здорово ее выбили из колеи.

	— Доброе утро, — сказала Рейчел. Она едва заметно показала жетон, держа его низко и скрытно. — Мы спецагенты Гифт и Риверс, ФБР. На месте сейчас есть офицеры? Может быть, беседуют с кем-то, кто был здесь прошлой ночью?

	— Есть, — ответила женщина, энергично закивав. — Они сейчас в Кедровой комнате. Двое полицейских детективов, кажется… допрашивают Тайлера. — Сотрудница неопределенно махнула в сторону сети коридоров, уходивших вправо, сразу за секцией «Искусство и рукоделие».

	Рейчел кивнула в знак благодарности и прошла мимо стойки. Они с Джеком миновали секцию «Искусство и рукоделие», и она заметила указатель на несколько комнат, среди которых значилась Кедровая. Они подошли к двери, и Рейчел постучала. Открыли почти сразу. Полицейский по ту сторону сперва выглядел раздраженным, но, увидев жетоны и удостоверения Рейчел и Джека, заметно смягчился.

	— Спецагенты Гифт и Риверс, — сказала Рейчел. — Не возражаете, если мы присоединимся?

	— Нисколько, — ответил полицейский. Он распахнул дверь шире и отступил, пропуская их. Это был мужчина в возрасте; когда они вошли, он взглянул на напарника — молодого латиноамериканца, у которого над левым карманом была нашивка «Рамирес».

	— Вообще-то, — сказал латиноамериканец, — вы двое можете дальше рулить сами. Мы пытаемся нащупать, откуда здесь могли взяться эти пиявки.

	— Спасибо, — сказал Джек. — И, слушайте, если у вас что-то получится, не могли бы вы нас ввести в курс?

	— Без проблем.

	Джек и офицер быстро обменялись номерами, после чего оба полицейских вышли. В маленькой переговорной остались Рейчел, Джек и молодой мужчина, на вид не старше двадцати пяти. Он сидел за дубовым столом и выглядел страшно усталым. И все же он постарался улыбнуться Рейчел и Джеку, когда те устроились напротив.

	— Ты Тайлер? — спросила Рейчел.

	— Да. Тайлер Моррис.

	— И ты работал здесь прошлой ночью, когда убили Джессику?

	— Да. Я был единственным другим человеком в здании.

	— Когда ты обнаружил ее тело? — спросил Джек.

	— Примерно в 20:15. Филиал закрывается в 20:00. Я проверил туалеты, выключил все компьютеры и поставил кофеварку на автозапуск на сегодня, прежде чем уйти.

	— И на парковке ты никого не видел? — спросила Рейчел.

	— Никого.

	— Случилось ли прошлой ночью что-нибудь необычное, Тайлер? — спросил Джейк. — Может, что-то, что могло насторожить тебя или Джессику?

	Руки Тайлер засунул глубоко в карманы, спина неловко сутулилась на стуле. — Нет, — ответил он. Слова спотыкались и выходили тяжело. — Обычный четверг. Посетителей было меньше, чем обычно, а Джессика была как всегда.

	— Как всегда? — переспросила Рейчел, подталкивая его к конкретике.

	— Сосредоточенная, тихая. Внимательная к читателям. Особенно к детям. Она всегда ворчала, что нынешние дети какие-то дерганые и слишком болтливые, но с ними она неизменно была очень ласковой.

	— Прежде чем Джессика ушла из библиотеки, — спросила Рейчел, — она делала что-нибудь необычное?

	— Нет. Насколько мне известно.

	— А что она сделала в последний раз? Есть мысли?

	— Да. Спустилась вниз, в учебный отдел. Днём пришли книги, их нужно было отнести туда. Она расставила их по полкам, поднялась обратно, взяла себе книгу на абонемент и ушла.

	— По дороге на выход она с кем-нибудь говорила?

	— Нет. Сначала я не был уверен, но копы пересмотрели записи с камер. После того как она оформила ту книгу, она попрощалась со мной и ушла. Больше ни с кем не пересеклась.

	— Снаружи есть камеры? — спросил Джек.

	— Одна у входа, но до парковки для сотрудников она не достаёт.

	Рейчел прокрутила в голове всё, что они узнали за эти две минуты, пытаясь понять, не упускают ли они каких-то очевидных вопросов. Она задала первый, что пришёл ей в голову.

	— Вы случайно не знаете, какую книгу она взяла? — спросила Рейчел, надеясь, что, возможно, эта книжица даст хоть какую-то подсказку — мотив, намёк, взгляд в последние минуты Джессики. Шанс был ничтожный, но попробовать стоило.

	— Не уверен, — признался Тайлер, пожав плечами.

	— Не могли бы вы проверить журнал?

	— Конечно.

	— Сначала ещё несколько вопросов, — сказала Рейчел. — Пиявки… Я понимаю, вопрос странный, но вы когда-нибудь замечали пиявок здесь раньше? В библиотеке, может быть, на территории?

	— Э-э… нет. Нет, ни разу.

	— Знаю, вопрос странный, — снова сказала Рейчел. — Просто я подумала: может, это чья-то шутка или что-то в таком духе.

	— А. Ну… всё равно нет. Я раньше их тут не видел.

	— Что вы знаете о Джессике? У неё были какие-то увлечения? — спросила Рейчел. — Она была замужем?

	— Ненавижу говорить, что я почти ничего о ней не знаю. Знаю только, что она вдова. Муж умер несколько лет назад от сердечного приступа. И я думаю, у неё есть канал на Ютюбе, где она делает обзоры книг. Но, в общем-то, и всё.

	Рейчел и Джек переглянулись; Джек кивнул. Оба чувствовали, что этот разговор подходит к концу.

	— Ладно, — сказал Джек. — Не могли бы вы сейчас проверить, что это была за книга?

	Тайлер поднялся и вывел их обратно из Кедровой комнаты. Они вернулись к стойке регистрации, где Тайлер занял место за пустым окошком. Он вошёл в систему на компьютере, пальцы быстро и нервно застучали по клавиатуре. Тайлер нашёл нужное почти мгновенно — Рейчел решила, что потому, что книгу оформили совсем недавно.

	— Вот, — объявил Тайлер. — «Лекарства и недуги тёмных веков». Это из архива — научная литература.

	Рейчел наклонилась ближе к экрану, уставившись на название. Её зацепил этот странный выбор. Учёная книга — тяжёлая, архаичная, и теперь связанная с библиотекарем, чью жизнь оборвали при загадочных обстоятельствах.

	— Вы знаете, её это интересовало? — спросил Джек.

	— Честно говоря, понятия не имею.

	— Что ж, спасибо за ваше время, Тайлер.

	С этими словами Рейчел и Джек отошли от стойки. Не зная, куда двигаться дальше, они вышли обратно на парковку для сотрудников. Как бы чудовищно это ни звучало, жёлтая лента, ограждавшая место преступления, помогала Рейчел собраться.

	— Есть какие-нибудь мысли? — спросил её Джек.

	— Пока нет. А у тебя?

	— Никаких. Пиявки делают это дело совсем уж странным. Но кроме того, что обоим жертвам сильно приложили по затылку… я не вижу, чем они связаны.

	— А мне кажется, вижу, — сказала Рейчел. — Это натяжка, но… может быть.

	— Ладно. Тогда выкладывай.

	«Подумай о месте преступления Эмили Уотсон. Следы чеснока, гвоздики и камфоры. Гвоздика и чеснок могли бы быть просто кулинарными приправами. Но камфора — вот что делает всё таким интересным. Когда камфора смешана с двумя другими ингредиентами, я думаю не о готовке. Мне это напоминает средневековую аптекарскую лавку».

	«Ладно…тебе придётся посвятить меня в детали. Извини».

	Она улыбнулась ему, но продолжила. «Во мне говорит любительница истории: гвоздику, чеснок, камфору и ещё несколько трав и компонентов в Средние века использовали воры — как своего рода эликсир…как способ попытаться защититься от болезней, пока они грабили дома тех, кто только что умер».

	Джек кивнул, и теперь его губ тоже коснулась улыбка. «Ага…и пиявок тогда тоже применяли в какой-то странной медицине, да?»

	«Да. Практика была ужасная, но пиявками выводили кровь, которую считали “испорченной”, — заражённую кровь. И ещё — чтобы вызывать свёртывание и останавливать кровотечение».

	«То есть…средневековые лекарства, — сказал Джек. — Вот связь».

	«Похоже на то», — ответила Рейчел, и мысли её мчались, совершая странный, но логичный прыжок через века.

	«Интересно, не связан ли с этим как-то и книга», — сказал Джек.

	«Возможно. Но я всё время спотыкаюсь об этих пиявок. Даже если мы правы насчёт странной связи со средневековой медициной…в наше время где вообще их купить? Может, те копы в доме правы. Если мы найдём нескольких поставщиков пиявок, мы легко выйдем на нашего убийцу».

	«Зоомагазины? Может, рыболовные лавки с наживкой?» — предположил Джек.

	«Ну, если этот убийца рассматривает пиявок как медицинский инструмент…я бы скорее смотрела в сторону медицины».

	«Пиявки в медицине…это вообще ещё существует?»

	«Давай выясним», — сказала она, доставая телефон. Она и сама не совсем понимала, что именно ищет. Но знала другое: город с неплохой медицинской школой — это множество лабораторий, множество исследований.

	Меньше чем за три минуты она нашла зацепку…что-то, по крайней мере похожее на то, на что она надеялась. «Есть. Попала в точку».

	«Что нашла?»

	«Врач здесь, в городе, с кабинетом в Вирджинском содружественном университете, специализируется на медицине колониальной эпохи. Маркус Грант».

	«Странная специализация».

	«Да, и это вообще-то не Средние века. Но медицина колониальной эпохи всё ещё включала использование пиявок. Может, этот врач даст нам больше информации и подскажет, где можно купить пиявок по такой странной причине».

	«Меня устраивает», — сказал Джек. — «Поехали».

	Они торопливо направились к машине, имея перед собой лишь смутные очертания дальнейшего пути. Рейчел не думала, что когда-нибудь устанет от первой искры возбуждения — от ощущения, как дело тянет их к ответам и развязке. Но в то же время трудно было представить, что меньше часа назад она качала головой в такт и подпевала вместе с Пейдж в очереди для машин у школы.

	Жизнь, если уж на то пошло, непредсказуема. И иногда, как ей казалось, нужны опухоли, медицинские специалисты и дело об убийстве с пиявками, чтобы об этом вспомнить.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда поездки в Швецию начали приносить пользу и у Рейчел стало меньше симптомов, Джек снова привык к тому, что она водит. Они никогда по-настоящему это не обсуждали; однажды, на мелком деле, которое они закрыли меньше чем за день, она просто оказалась за рулём — без споров и без тревоги со стороны Джека. То же продолжилось и после её лечения в Сиэтле — и так и пошло дальше.

	Приятно было снова сидеть за рулём, прокладывая себе путь сквозь утренние пробки, пока Джек рядом листал на телефоне документы и результаты поисков.

	«Медицина колониальной эпохи, — задумчиво произнёс Джек, нарушая тишину. — Как будто шаг назад во времени. Ты когда-нибудь ездила в этот самый Уильямсберг?»

	«Нет, так и не выбралась, но я поняла, о чём ты. Колониальный Уильямсберг. Актёры взбивают масло и работают в кузнице. Миленько, пока не вспомнишь, что они ещё верили в кровопускание с пиявками. И…ну, ты понимаешь. Никаких прав для женщин».

	«Да, было такое. И, кстати, раз уж мы тут за равноправие женщин, мне правда нужно, чтобы ты приняла одно очень важное решение».

	— Решение о ч… — начала она. Но она и так знала, что он имеет в виду. И надо отдать ему должное: он был мастером нахальных, лобовых переходов. — О свадьбе?

	— Бинго, — сказал Джек, сверкнув улыбкой.

	— Мы это уже обсуждали… и ты не был в восторге от моего ответа.

	— Ты совсем не передумала?

	— Ну… наверное, могла бы передумать. Но мне кажется, расписаться в мэрии — быстро и практично. Нам не нужна вся эта помпа. Ну, мне — точно. Может, тебе нужна.

	— Моё эго — всё, что у меня есть, Рейч, — игриво сказал он. — А если серьёзно, я правда считаю, что некоторые традиции стоит беречь. — Он потянулся и сжал её руку. — Мы не обязаны устраивать викторианский маскарад, но, может… что-то такое, что будет похоже на… нас?

	Рейчел взглянула на него, и странное, почти нереальное чувство помолвки снова накрыло её волной. Они что, всерьёз обсуждают свадьбу? Более того… это казалось нормальным. А при их работе и при тех проблемах со здоровьем, с которыми она боролась, нормальность стала тем, что она научилась ценить — а порой даже цепляться за неё.

	— Нас, — повторила она. — Пожалуй, мы можем сделать что-то более традиционное.

	— Вот именно, — с ухмылкой сказал Джек — той самой, что всегда доходила до его глаз. — Что-то запоминающееся, что-то настоящее. Как мы.

	— Никаких голубей, Риверс. Ни голубей, ни струнных квартетов.

	— О, чёрт возьми, нет. Только дэт-метал.

	Они оба рассмеялись — этому они уже научились до совершенства: находить смешное в самых обыденных вещах, пока гонятся за тёмной стороной жизни.

	Школа медицины Университета Содружества Виргинии была уже впереди — не одно здание, а целых два городских квартала. Это была будто вторичная школа внутри основной. Но с адресом на руках Рейчел без труда нашла нужный корпус. Машину она припарковала в конце квартала, и, пока они с Джеком шли к зданию, где, как они надеялись, отыщется доктор Маркус Грант, Рейчел поймала себя на том, что чувствует себя спокойнее — более уверенно—чем уже давно. А это о многом говорило, учитывая подробности дела Джессики Ли.

	Они протиснулись через стеклянные двери корпуса медицинских исследований и оказались в небольшом, но уютном вестибюле. Повсюду — стекло; здание выглядело современно и сразу располагало к себе. Стойки администратора не было — только открытое пространство, от которого расходились два коридора.

	Они выбрали первый, и Рейчел заметила открытую дверь кабинета примерно на середине коридора. Она заглянула внутрь и увидела молодого мужчину за столом, заваленным учебниками и бумагами.

	Рейчел постучала и вежливо нахмурилась. Молодой мужчина поднял голову, слегка сонно моргнув. Может, и к лучшему, что она на время оторвала его от книг.

	— Простите, что отвлекаю, — сказала она. — Не подскажете, где можно найти доктора Маркуса Гранта?

	Молодой мужчина улыбнулся и кивнул.

	— Могу, конечно. Я один из его ассистентов. У вас назначена встреча?

	— Нет, — сказала Рейчел. Потом достала удостоверение и добавила: — Мы специальные агенты Гифт и Риверс, Федеральное бюро расследований. Нам нужен его взгляд на одно дело.

	— А, понимаю, — сказал ассистент, и в глазах у него вспыхнуло внезапное оживление, будто день сразу стал интереснее. — Но он как раз заканчивает лекцию. Должен освободиться с минуты на минуту. — Ассистент поднялся и нервным движением поправил очки. — Могу ли я чем-то помочь вам пока?

	— Возможно, — сказала Рейчел, заходя в кабинет. — У нас дело, в котором фигурируют пиявки… и используют их весьма специфическим образом. Нам интересно, насколько легко их купить.

	— И как именно их используют? — спросил ассистент.

	Рейчел на секунду задумалась и сказала:

	— Простите. Мы не можем раскрывать детали по действующему делу.

	«Понимаю. Хм… пиявки». Брови у него на миг взлетели вверх; по лицу пробежала тень неловкости, но он тут же взял себя в руки. — Ну, наши образцы хранятся здесь в учебных целях. Но если кому-то понадобились бы пиявки вне медицинского или научного контекста… — он на секунду умолк, прикидывая. — Может, через интернет? Хотя трудно представить, что их пересылают как обычный товар.

	— А в рыболовных магазинах, как наживку? — спросил Джек. — Оттуда могут быть?

	— Ленточных пиявок — да, если вам для рыбалки. Но они не… — он резко осёкся и посмотрел на Рейчел так, словно понял, что сказал лишнее.

	— Не что? — надавила Рейчел; голос ровный, но настойчивый, а мысли уже перебирали варианты.

	— Э-э… ну, не те, что используют в медицине или… для того, что там делает ваш убийца. — Лаборант поёрзал, неуютно чувствуя себя под взглядом. — Это вообще другой вид.

	Рейчел на миг впилась в него взглядом. Она была уверена: про убийцу она не говорила ни слова. Возможно, парень просто догадался. Учитывая, что двое агентов ФБР внезапно появились и расспрашивают про пиявок и способы их достать, надо признать, догадка была довольно безопасной.

	— Сколько вообще существует видов? — спросила Рейчел, мысленно продолжая отсчёт.

	— Точно не скажу, но как минимум с десяток. А те, что в Амазонии и в других уголках мира… в Японии, может… их тут днём с огнём не сыщешь.

	— А как насчёт… — начал Джек, но его перебил высокий худощавый мужчина, появившийся в дверях кабинета. Ему было явно за пятьдесят; лысеющая макушка блестела под ярким люминесцентным светом.

	— О, здравствуйте, доктор Грант, — сказал ассистент. — Это агенты ФБР. Агенты… э-э…

	— Агенты Риверс и Гифт, — сказал Джек.

	— А, здравствуйте. Чем могу помочь?

	Ассистент ответил, пожалуй, слишком оживлённо:

	— Пиявки. Они хотели узнать про пиявок.

	Грант кивнул и перевёл взгляд на ассистента.

	— Трэвис, будь добр, убедись, что моя презентация к занятию на 14:00 готова.

	Ассистент, Трэвис, кивнул и тут же направился к двери. Вид у него был разочарованный — уходить явно не хотелось, — но двигался он с тем чувством ответственности, которое, казалось, давило ему на плечи тяжёлым грузом. Когда он вышел, доктор Грант сел на место, которое только что освободил Трэвис.

	— Надеюсь, Трэвис смог вам помочь, — сказал он. — Но я тоже буду рад. Что именно вы хотите узнать о пиявках?

	Пока Рейчел отвечала, она заметила, как Джек листает в телефоне материалы полицейского отчёта и останавливается на двух фотографиях, где пиявки присосались к коже Джессики Ли.

	— Нам поручено дело об убийстве, где на месте преступления использовали пиявок.

	— О. Это… странно. Можно спросить, где?

	— У библиотеки, на парковке. Это всё, что мы сейчас можем сказать.

	— Понимаю. На парковке у библиотеки вы пиявок здесь не найдёте.

	— Но в округе они всё-таки есть?

	— Да, но немного. И в основном безобидные. Обычно в заболоченных местах.

	Джек показал Гранту экран телефона и спросил:

	— Это из тех, что водятся у нас?

	Грант наклонился ближе, поправил очки, чтобы лучше рассмотреть снимок.

	— Это Macrobdella decora, — почти сразу сказал он, уверенно ткнув пальцем в изображение. — Добыть не слишком трудно, но это не местный вид.

	— Они распространённые? — спросил Джейк.

	— Да, довольно. У нас, кстати, в лабораториях тоже есть.

	— Как думаете, человек с улицы смог бы без особого труда их купить?

	— Ох, не знаю. Сейчас, с интернетом и узкоспециализированными сайтами, можно купить почти что угодно. Так что не сказал бы, что это невозможно.

	— Вы сказали, что они есть у вас в лабораториях, — сказала Рейчел. — Для чего обычно используют таких пиявок?

	— В первую очередь в медицинских целях, — ответил доктор Грант, сложив руки на столе. — В основном в клинических испытаниях и в лабораториях. Для лабораторий и исследований они довольно типичны… что-то в этом роде.

	Любопытно, что в итоге они оказались на Джессике Ли, подумала Рейчел.

	— Тогда скажите мне… с какой стати сегодня вообще используют пиявок? С учётом достижений современной медицины это выглядит… как-то архаично.

	— А, — начал доктор Грант, и в его глазах вспыхнула искра. — Я прекрасно понимаю, что это кажется жутко устаревшим и, может быть, даже слегка мрачным. Но это распространённое заблуждение. — Он поднялся и неторопливо прошёлся по кабинету, сняв с полки модель человеческой кисти. — У пиявок есть антикоагулянтные свойства: в их слюне содержатся ферменты, которые препятствуют свёртыванию крови.

	Говоря это, он жестикулировал моделью кисти, изображая, как к ней присасывается воображаемая пиявка. — Особенно в микрохирургии или при пришивании конечностей пиявки помогают поддерживать кровоток и снижать риск некроза. — Он поставил модель на место; движения у него были выверенные, а голос звучал с энтузиазмом человека, который по-настоящему верит в своё дело. — Более того, выделения некоторых пиявок обеспечивают продолжение кровообращения по соединённым венам и артериям, пока организм пациента не возьмёт всё на себя.

	— Вообще-то это даже… интересно, — сказал Джек.

	— Медицина может развиваться сколько угодно, — сказал доктор Грант, — но порой старые способы отлично дополняют новые.

	Рейчел впитывала информацию, мысли у неё мчались вскачь. Это был мрачный поворот в почерке их убийцы — смесь древней практики и современного исполнения. От этой мысли по спине пробежал холодок… от того, что убийца, возможно, ищет зловещую связь между методами спасения жизни и их извращённым применением в убийстве.

	— Насколько надёжно здесь охраняются ваши лаборатории, доктор? — спросила Рейчел.

	— Очень надёжно. И крайне редко что-либо пропадает из лабораторий. А когда что-то всё-таки выносят, это происходит при колоссальном уровне безопасности.

	— И как часто, вы бы сказали, в ваших лабораториях используют пиявок?

	Доктор Грант пожал плечами.

	— Не так уж часто. А если говорить о количестве, я бы сказал, у нас никогда не бывает больше дюжины или около того в любой момент времени.

	— А откуда они берутся?

	— О, тут всё зависит от множества факторов… чаще всего от бюджета. Но всегда через поставщика медицинского оборудования. Мы никогда не берём ничего из альтернативных источников.

	— Значит, эти пиявки… те, что вы только что видели на фото… иногда перевозят официальным образом — в школу и из школы?

	— Да, именно так.

	На мгновение кабинет заполнила тишина, и Рейчел с Джеком изо всех сил старались придумать другие уместные вопросы. Грант, должно быть, уловил их нерешительность и лёгкое замешательство, потому что именно он нарушил молчание.

	— Я могу не знать точных деталей вашего дела, — сказал он, — но похоже, вы немного в тупике. В таком случае должен вам сказать: среди наших студентов есть одна особая группа, которая может дать больше информации.

	— Особая группа? — переспросила Рейчел. Господи, как же она ненавидела, когда академики выражались цветисто.

	— Что-то вроде клуба — энтузиасты доколониальной медицины, — уточнил доктор Грант. — Они глубоко изучают практики той эпохи — куда дальше того, что мы держим здесь для обычных учебных целей.

	— У них может быть доступ к таким пиявкам? — надавила Рейчел.

	— Вполне возможно, — признал он, пожав плечами, и повернулся к стопке папок, принявшись перебирать их. — Они довольно… находчивые. Отличные студенты, но, как и все увлечённые люди, иногда выходят за рамки.

	— Можете дать нам их контакты? — спросил Джек.

	— Конечно, — сказал доктор Грант. Он повернулся к ноутбуку, наполовину спрятанному за книгами и бумагами на столе. Пощёлкав немного, он издал звук угу, и в углу комнаты ожил маленький принтер. Как и ноутбук, он тоже был частично скрыт — только принтер стоял за другой моделью, на этот раз маленькой человеческой головы.

	Грант выхватил лист, который выскользнул в приёмный лоток. Он протянул его Рейчел; та взяла его с кивком. На карточке значились несколько имён — участники группы. Первым, в самом верху, был Джефф Дейли, в скобках подписанный как Главный организатор — Клуб доколониальной медицины.

	— Спасибо, доктор, — сказала Рейчел, сложила листок и убрала в карман. Когда они повернулись, чтобы уйти, она ощутила, как на них наваливается тяжесть комнаты — гнетущее напоминание о том, что их ответственность куда больше, чем поиски пиявок и мест, где их можно добыть. Где-то там был убийца — и пока они с Джеком ходили от двери к двери, он вполне мог уже направляться к следующей жертве.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Едва они успели дойти до машины, Рейчел достала телефон и набрала номер Джеффа Дейли, указанный в листке, который им дал доктор Грант. Два гудка — и она вместе с Джеком уже спускалась по улице к машине. Соединение щёлкнуло резко, и в трубке прозвучал голос молодого мужчины.

	— Алло?

	— Здравствуйте, я ищу Джеффа Дейли.

	— Слушаю.

	— Мистер Дейли, это Рейчел Гифт, Федеральное бюро расследований. Мы с напарником хотели бы встретиться с вами и задать несколько вопросов о вашей студенческой группе по доколониальной медицине. — Она держала тон деловым, но тёплым, стараясь не спугнуть их единственную зацепку.

	Повисла короткая пауза — и Джефф рассмеялся. Смех звучал одновременно шумно и раздражённо.

	— Да ну нафиг. Кто это на самом деле? Это Грег тебя подговорил?

	— Понимаю вашу реакцию, — сказала Рейчел, — но уверяю вас, звонок настоящий. Если хотите, могу продиктовать номер удостоверения и контакты моего руководителя.

	Снова тишина, а потом голос Джеффа вернулся — на этот раз куда серьёзнее.

	— О. О, ладно…простите.

	— Ничего страшного. Итак, как я сказала, нам нужно поговорить с вами о вашей группе и о том, чем вы занимаетесь.

	— Конечно. Эм…подождите, а у нас какие-то проблемы?

	— Нет. Ваше имя нам дал доктор Маркус Грант. У нас есть несколько вопросов, и он считает, что вы сможете помочь. Вы можете встретиться прямо сейчас?

	— Да. Вообще-то я по делам. Вам нужно, чтобы мы встретились где-то конкретно?

	— Да где угодно.

	— Ладно. Тогда…на Истон-стрит есть кофейня, недалеко от кабинета Гранта… «Грайнд Хаус». Сможете быть там через полчаса?

	— Отлично. Спасибо, мистер Дейли. Встретимся там.

	Они уже дошли до машины, и поскольку Рейчел говорила по телефону, Джек успел занять место водителя. Рейчел скользнула на пассажирское сиденье, и они отъехали от обочины.

	— «Грайнд Хаус», на Истон, — сказала Рейчел.

	— Понял, — ответил Джек, перестраиваясь в полосу для поворота. Ожидая, пока сменится сигнал, он взглянул на неё; его обычно мягкое выражение стало ещё мягче — и в нём читалась тревога. — Ты как? Ты какая-то… напряжённая.

	Она чуть было не возразила, но тут поняла, что мышцы на шее и правда сжаты. И, осознав это, почувствовала лёгкий укол боли у основания черепа. Она сосредоточилась на нём, пытаясь понять, откуда он берётся, — и боль стремительно нарастала: каждый толчок поднимался выше и превращался в тяжёлые удары по вискам. Слепящая, как раскалённый прут, она прошивала мозг. Рейчел зажмурилась, дыхание перехватило в горле.

	— Рейч? — голос Джека прорезал мучение, в нём звенела тревога. Он нашёл её руку и мягко сжал. — Скажи мне.

	— Голова… — выдохнула она. Одно слово — будто осколки стекла, скатившиеся с губ. Пальцы побелели, так крепко она вцепилась в подлокотник. Для кого-то другого это было бы пустяком: выпей ибупрофен, запей водой — и живи дальше. Но для неё головная боль могла означать многое, и ничего хорошего.

	— Сильная? — спросил он, уже высматривая ближайший съезд или место, где можно остановиться.

	— Бывало хуже, но… да, это… та ещё, — прошептала она — признание, в котором лежала тяжесть самых глубоких страхов. Такой сильной не было уже несколько недель — с тех пор, как она вернулась из Сиэтла.

	— Мне отвезти тебя домой?

	Она покачала головой. Она знала: это пройдет. Но она знала и другое — если боль не отпустит в ближайшее время, это может означать очень дурные новости, и да, тогда придется сворачивать лавочку. Придется замять дело и ехать домой. Придется обзвонить всех специалистов в Сиэтле.

	— Нет, думаю, все будет нормально. Просто довези нас до кофейни.

	— И ты честно скажешь мне, насколько все плохо, если станет хуже?

	Ей нравилась его забота о ней, но иногда от этой заботы хотелось закричать — как сейчас. Поэтому она просто кивнула и закрыла глаза, мысленно приказывая проклятой головной боли исчезнуть.

	Джек кивнул, но по нему было видно — он тревожится. Она вела машину дальше; напряжение резало его лицо. Рейчел сосредоточилась на дыхании; сосредоточилась на ровном гуле автомобиля вокруг. И пока она делала один глубокий вдох за другим, тиски вокруг черепа отступили так же внезапно, как и сжали его. Не было постепенного затухания — боль словно изгнали начисто, оставив лишь слабое эхо. Она вдохнула глубоко в последний раз, и воздух показался сладким от облегчения.

	— Прошло, — объявила она, и голос ее звучал тверже, чем она себя ощущала.

	— Точно? — взгляд Джека задержался на ней, выискивая признаки оставшегося недомогания. — Так быстро?

	— Абсолютно. — Рейчел выдавила улыбку, поворачиваясь к нему, торопясь оттолкнуть страхи и тревоги. На краю сознания все еще скреблась паника, но она загнала ее внутрь, заперла покрепче. — Эй, — сказала она нарочито легким тоном, — когда все это закончится — кот или собака?

	Джек приподнял бровь, на губах мелькнула тень улыбки.

	— Серьезно? Ты об этом сейчас думаешь?

	— Это лучше, чем зацикливаться на том, что может значить головная боль, а может и не значить. Так что потерпи меня, — сказала она, и в глазах у нее сверкнуло озорство. — Мне нужно знать, за кого я выхожу: за кошатника или за собачника.

	— Собака, — не раздумывая ответил он. — Определенно собака. Кошки слишком… непредсказуемые. И потом — этот лоток. Фу.

	— Непредсказуемые? — Рейчел рассмеялась легко и звонко. — Ты вообще-то понимаешь, что мы по работе гоняемся за серийными убийцами?

	— Вот именно, — парировал Джек, — поэтому дома мне нужно что-то верное и простое. Собака, Рейч. Лучший друг человека.

	Она покачала головой, все еще посмеиваясь.

	— Значит, собака, — уступила она. — Ну, это еще один плюс в твою пользу — по мнению Пейдж.

	— О, Пейдж и так меня обожает. Ты же знаешь.

	— Да, знаю.

	Он протянул руку и взял ее ладонь, когда свернул на Истон-стрит. Еще через три квартала справа показался «Грайнд Хаус» — маленькое, тускло освещенное здание. Джек припарковался на крошечной стоянке сбоку, и, когда они вышли вместе, запах крепкого темного кофе ударил Рейчел прямо в лицо.

	— Хочешь кофе? — спросила она.

	— Нет, думаю, мне и так нормально.

	— А я возьму. Хочешь посидеть здесь и подождать Дейли?

	— Отлично.

	Они дошли до входа; Рейчел зашла внутрь, чтобы сделать заказ, а Джек сел за один из четырех столиков на улице — под небольшим навесом у входной двери. Внутри место выглядело как модная кофейня, но ароматы стояли потрясающие. Ей пришлось подождать за двумя людьми, но уже через пару минут кофе был у нее в руках — темная никарагуанская смесь, крепкая и густая, как она любила.

	Когда она вышла к Джеку, оказалось, что Джефф Дейли уже на месте. Он как раз усаживался за стол, когда Рейчел вышла из двери. На вид ему было примерно двадцать один, хотя по его слишком юному лицу трудно было сказать наверняка. Солнце блеснуло на очках в тонкой металлической оправе, придавая ему почти ученый вид. С собой у него был рюкзак — он засунул его под стол.

	— Это Джефф Дейли, — сказал Джек, когда Рейчел села. — А Джефф, это моя напарница, агент Гифт.

	— Рад познакомиться с вами обоими, — сказал Джефф.

	— Взаимно, — сказала Рейчел. — Спасибо, что нашли время встретиться с нами в такой короткий срок.

	— Да без проблем. А что именно вы хотите выяснить?

	— Нам хотелось бы побольше узнать о вашей группе и о том, чем вы занимаетесь. Мы ведём дело, которое, похоже, довольно тесно связано со старыми медицинскими практиками. В частности — с пиявками и травами.

	Джефф подался вперёд, уперев локти в стол; по напряжённому, горящему взгляду было ясно, как ему близка эта тема. — А, понятно. Конечно. Ну… я вообще-то и создал группу потому, что меня всегда завораживало, насколько примитивной была медицина… и как кое-что из неё на самом деле отлично работало. Доколоониальная медицина — это не просто история; это наследие целительных практик, для своего времени по-настоящему новаторских.

	— Так чем именно занимается ваша группа? — спросил Джек.

	— Немного неловко, — сказал Джефф, хотя улыбка на лице выдавала, что ему вовсе не неловко. — Мы, ну… вроде как косплеим, что ли. И выращиваем травы, собираем природные ингредиенты, чтобы попытаться воссоздать некоторые эликсиры, которые использовали в доколоониальные времена.

	— Вам когда-нибудь приходится заказывать какие-то материалы через интернет? — спросила Рейчел, сделав большой глоток кофе.

	— Иногда, да. Но мы стараемся не пользоваться травами из почтовых заказов. Если простите мне минутку занудства, я кое-что покажу… — Он потянулся к рюкзаку, расстегнул молнию, достал небольшой кожаный мешочек и аккуратно выложил его содержимое на стол: сушёные травы в маленьких пластиковых пакетиках, каждый с ярлычком — названием и назначением. — Видите: это лекарственные травы, которые, по убеждению наших предков, могли лечить недуги — от жара до ран, — пояснил он, и в глазах у него вспыхнула гордость. — Мы ещё используем формочки для скатывания пилюль, — Джефф залез в другой пакет и достал пару отполированных деревянных инструментов, — чтобы показать, как раньше аптекари готовили лекарства.

	Рейчел могла оценить его преданность делу. Перед ней была кропотливая реконструкция давно исчезнувшего мира — и было приятно видеть, что кто-то такой молодой, как Джефф, способен этим увлечься. И ей невольно, почти случайно, пришло в голову: как бы в те простые времена лечили её собственное состояние.

	— Звучит увлекательно, — сказала она.

	— Я тоже так думаю, — Джефф энергично закивал. — Мы хотим, чтобы было интересно, но к образовательной части относимся всерьёз. Знание может исцелять не хуже самих трав. Банально, знаю. Это у нас вроде девиза.

	— Джефф, — начала она, поставив чашку на стол, — а как вы добываете что-то более… экзотическое для ваших реконструкций? Скажем, пиявок?

	— Пиявок? — повторил Джефф; брови у него слегка сошлись, но тут же разошлись, когда он понял. — А, да. Ну, их достать сложнее. Но они у нас есть… правда, мы никогда не использовали их на живых людях. Тут неподалёку есть лаборатории, которые разводят их для медицинских целей. Мы получаем несколько штук из тех же поставок.

	Джек подался вперёд, положив локти на стол, повторяя позу Джеффа минутой раньше. — Всё легально, верно? Разрешения у вас есть?

	— Ну, для пиявок разрешения не нужны, — ответил Джефф. — Если их разводят внутри страны. А так — да… всё оформлено, всё с подписями. Мы строго соблюдаем правила. Для нашей репутации это жизненно важно.

	Рейчел не сводила с Джеффа глаз, пока он говорил. Она отмечала про себя каждое слово, каждый жест. Джефф казался искренним, но по опыту работы она знала: одним впечатлениям верить нельзя.

	— Как бы странно это ни звучало, — сказала Рейчел, — мы, возможно, ищем человека со склонностью к насилию, у которого может быть доступ к пиявкам — к macrobdella decora, если точнее.

	— О… ясно. Да… это странно.

	— Ещё бы, — сказал Джек. — Так вот, в вашей группе… случались какие-то проблемы с участниками? Может, кто-то вызывал у вас тревогу?

	Джефф поёрзал на стуле; на миг с него слетела прежняя непринуждённость. Рейчел буквально увидела тот момент, когда на него всей тяжестью обрушилось, о чём его спрашивают. — Э-э… вообще-то… да, возможно.

	— Да или возможно, Джефф? — спросила Рейчел.

	Джефф покачал головой и отступил на шаг назад. — Я не… мне некомфортно об этом говорить.

	— Здесь у тебя никаких проблем, Джефф, — настаивал Джек.

	— Да, но… — он осёкся и тяжело вздохнул. — Некоторые материалы, что мы достаём, я как бы… ну, я верю, что они поступают из надёжных источников. Но наверняка не знаю. Не хочу никого подставлять, понимаешь?

	— И будем надеяться, что не придётся, — сказала Рейчел. — Но всё, чем ты с нами поделишься, может помочь нам спасать жизни. Ты это понимаешь?

	— Да. — Он наклонился к Рейчел ближе, словно собирался открыть тайну. — Была там одна девушка — странная, если честно. Вдруг просто перестала появляться. Ни с того ни с сего.

	— Совсем перестала приходить? — спросила Рейчел. — Она объяснила почему?

	— Не-а, — Джефф покачал головой, водя пальцами по древесным прожилкам на столе. — Просто исчезла. А после её ухода мы заметили пропажи. Наборы ступок с пестиками, инструменты для скатывания таблеток и… да, даже банка с пиявками.

	— Думаешь, это она украла? — спросил Джек, и голос его стал серьёзным.

	— Доказать не могу, — вздохнул Джефф, — но другого объяснения не вижу. Мы все просто всегда считали, что это её рук дело.

	— Можем узнать её имя? И адрес, если возможно? — попросила Рейчел ровным голосом, но в нём явственно звучала спешка.

	— Элейн Мерсер. Живёт на Хоторн-авеню.

	— Что ты можешь о ней рассказать? — подтолкнула Рейчел, уже перебирая в голове варианты — один мрачнее другого.

	— Тихая, застенчивая. В основном держалась особняком, — начал Джефф, и взгляд его стал отстранённым, когда он вспоминал. — От неё веяло какой-то угрюмой печалью. Я думал, у неё проблемы с наркотиками или типа того. В ней было что-то от Уэнсдей Аддамс.

	— Ещё что-нибудь? — нажал Джек, нахмурившись.

	— Насколько я понял, она была помешана на учёбе. Не только на доколониальной медицине. Ещё и на Средневековье. Зелья, травы, даже вся тёмная история — орудия пыток и всё такое. Увлечённая, понимаешь?

	Увлечённая, — подумала Рейчел. Слишком часто ей доводилось видеть, как увлечённость оборачивается убийством. Куда чаще, чем хотелось бы признавать, и она слишком много раз наблюдала это у убийц. Пока Джефф расписывал странности Элейн, Рейчел ощутила холодное прикосновение интуиции.

	Элейн Мерсер может оказаться не просто очередной зацепкой — возможно, это именно тот человек, которого они искали.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В полумраке подвала его руки дрожали под жёстким светом ультрафиолетовых ламп. Его тайный сад рос под фиолетовым сиянием, и часто ему мерещилось, будто это цветущие ряды на чужой планете. Ряд за рядом в горшках горделиво стояли травы; шалфей, полынь и иссоп источали в затхлый воздух свои целебные ароматы. Землистый запах смешивался с более резкой нотой — той, что намекала на его истинную цель… на его настоящее дело.

	Он медленно двигался среди зелени, и пальцы ласково скользили по листьям. Здесь он срывал веточку, там — лист, собирая необходимое для следующего выхода.

	За травами, о которых он заботился с кропотливой тщательностью, старый книжный стеллаж прогибался под тяжестью множества томов — некоторые из них достались ему невероятно трудно. Банки выстроились, как солдаты, и в каждой — разные травы и мутные жидкости, дистиллированная сущность ушедших эпох. Среди них стояли ёмкости с пиявками: их тела вяло плавали в слабом свете.

	Каждая банка, каждое растение, каждая книга были свидетельством знаний, накопленных им за годы скрупулёзных занятий. Тексты по средневековой медицине, загромождавшие рабочее место, были зачитаны до мягкости; страницы помечены и исписаны его лихорадочным почерком. Он знал рецепты, которые в отчаянии составляли монахи и лекарари в XIV веке, когда Чёрная смерть пожирала Европу. Он знал силу розовых лепестков, растёртых с уксусом, и мнимые достоинства патоки, сваренной на плоти гадюки.

	Его дыхание стало поверхностным и частым, пока он готовился к тому, что будет дальше. Отработанными движениями он растёр высушенные лепестки розы, и в воздух вырвался аромат — почти слишком нежный для дела, которому предстояло служить. Он смешал их с уксусом; резкий, едкий запах был разительным контрастом к цветочным нотам, ещё державшимся в воздухе. Каждый шаг он выполнял с ритуальной точностью, и ему казалось, будто он — один из тех монахов или врачевателей давних времён.

	Сегодняшняя подготовка была решающей — выверенные расчёты человека, видевшего в себе хранителя, защитника. Когда он разлил по бутылочкам последние капли розовой воды, бледный оттенок жидкости напомнил ему о долге. Розовая вода была цвета невинности — качества, которым когда-то обладали многие, но которое, как он считал, было изуродовано современным невежеством.

	С педантичной тщательностью он отмерял и переливал, создавая розовую воду с точностью алхимика. Эта жидкость, розовая, как румянец рассвета, таила в себе больше, чем просто аромат. Это был эликсир очищения для его следующего пациента — для того, кто ещё не осознавал истинных опасностей жизни. Почти жаль, право слово, что они никогда не узнают, сколько кропотливой заботы вложено в его приготовления… в то, чтобы розовая вода получилась именно такой, как нужно.

	Удовлетворённый снадобьем, он плотно закрутил крышку, и по нему пробежала волна предвкушения. Он глубоко вдохнул: затхлый воздух его подземного сада смешивался с резким запахом трав. Он вернулся к растениям и ласково провёл пальцами по нежным лепесткам розы — ярким на фоне искусственного ультрафиолетового сияния.

	Розы были не только для красоты; они были ключевым ингредиентом его новой партии розовой воды — средства столь же древнего, как мор, с которым оно когда-то боролось. Человечество, как он чувствовал, было всего лишь продолжением той средневековой толпы — невежественной и созревшей для очищения. Часто ему казалось, что только он один понимает насущную угрозу болезни, один стоит против течения времени, чтобы тень Чёрной смерти не омрачила нынешние дни.

	Мысли его унеслись к первым двум пациенткам, чьи жизни оборвались от его руки. Всё прошло безупречно. Эмили приняла отравленное травяное снадобье с детской доверчивостью, а последние минуты Джессики ознаменовал мягкий поцелуй пиявок. В глубине души Мэтью оплакивал их, но высшее благо требовало жертвы.

	Запечатывая последнюю бутылочку с розовой водой, Мэтью позволил себе мгновение тихого размышления. В нём разливалась не гордость, а глубокое ощущение предназначения. Следующая встреча была уже близко.

	И всё же под предвкушением тянулась тонкая нить печали — он знал: его путь оставит за собой следы горя.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Хотя у Джеффа Дейли не было домашнего адреса Элейн Мерсер, один простой звонок в местный офис дал его всего за несколько минут. Джек повёз их от кофейни к дому Элейн, и, пусть Рэйчел и не говорила вслух о головной боли, она подозревала, что внезапное желание Джека самому сесть за руль было вызвано именно ею.

	Они пробирались сквозь предобеденный поток и приехали к дому Элейн незадолго до полудня. Домик был скромный, с узкой полоской палисадника спереди и сбоку. Краска облупилась, а к левой стене прилипла густая зелень — кудзу и какой-то плющ. Когда Джек подкатил и остановился у бордюра, они оба заметили на крыльце молодую женщину. Она поливала одно из множества маленьких растений — растений, которые, как увидела Рэйчел, выйдя из машины, на самом деле оказались разными травами. Трав было столько, что девушка казалась частью самого сада — ещё одним стеблем, поникшим.

	Девушка заметила их, когда они шли по узкому, растрескавшемуся тротуару. Лейка всё ещё была у неё в руке; на верхней ступеньке она встретила их. Она вгляделась в них сверху вниз: лицо осунувшееся, на нём отпечаталась усталость, будто тянувшая вниз щёки. И всё же, несмотря на изнеможение, прилипшее к ней, губы при их виде сложились в приветливую — пусть и чуть ломкую — улыбку.

	— Здравствуйте, — сказала она с любопытством.

	— Привет, — сказала Рейчел. — Вы, случайно, не Элейн Мерсер?

	— Да, это я. А вы кто?

	— Мы из ФБР, — сказал Джек, показывая жетон и удостоверение. — Мы хотели задать вам несколько вопросов.

	— ФБР? — произнесла она так, будто это была концовка шутки, которой она не поняла, и пожала плечами. В этом простом движении Рейчел увидела то самое «вайб Уэнсдэй Аддамс», о котором говорил Джефф Дейли. — Поднимайтесь.

	Она отступила в сторону, освобождая место на крыльце; её движения были словно в тени, колыхавшейся от листьев вокруг. Поднимаясь по ступенькам на веранду, Рейчел разглядывала травы. Несколько она узнала — мята, петрушка и базилик, например. Всё вместе пахло очень приятно.

	— Так, эм… я могу чем-то помочь? — спросила Элейн, заправляя за ухо прядь иссиня-чёрных волос.

	— Ну, ваше имя нам дал глава студенческой группы, которая сильно увлекается доколониальной медициной.

	— О… — на её лице мелькнул укол вины. — Это…это заслуживает внимания ФБР?

	— Кража… нет, — сказала Рейчел. — Но есть кое-что ещё, что нас беспокоит куда сильнее.

	Элейн теперь заметно занервничала. Она непринуждённо прислонилась к перилам веранды, рядом с ярко-зелёным ростком базилика. — О. Ладно. Что случилось?

	Прежде чем Рейчел успела ответить, из дома донёсся смех. Рейчел посмотрела на входную дверь — она была открыта, а проём прикрывала тонкая дверь-сетка.

	— У вас гости? — спросил Джек.

	— Нет. Это одна из моих соседок. Сандра.

	— Вы снимаете этот дом, я так понимаю? — спросила Рейчел.

	— Да, я и две соседки. Дом нормальный, и аренда в месяц по карману. В общем… эм, может, вам чаю или чего-нибудь? — предложила Элейн, и в глазах у неё мелькнула гордость. — У меня есть потрясный чай из редкого гриба, который растёт только в некоторых местах Аппалачей. Проясняет голову, разгоняет туман.

	Рейчел на миг ощутила искушение. Чаи она любила, и чем страннее листочки, тем лучше. — Нет, спасибо, — отказалась она, и слова прозвучали резче, чем ей хотелось. — Давайте просто перейдём к вопросам, если вы не против.

	— Да, конечно.

	— Итак, Джефф Дейли говорит, что почти уверен: вы украли у группы кое-какие припасы. Это так?

	— Да. Это, э… ну… не самый мой достойный поступок.

	— Не расскажете, почему вы ушли из группы?

	Элейн поморщилась и вздохнула. — Знаю, звучит немного осуждающе, но они были слишком в это всё упёрты. Наряжались, копировали тогдашний говор. Это было как очень унылый и безденежный Колониальный Вильямсбург или вроде того. Для меня это было слишком гиковски.

	— А что насчёт пиявок? — мягко спросил Джек. — Зачем вы взяли банку пиявок у группы Дейли?

	Брови Элейн сошлись, а пальцы сжались на ручке лейки.

	— Потому что я повела себя как стерва. Вот и всё. Мы поссорились из-за того, что пиявки и сейчас могли бы широко применять, если бы люди не были такими снобами и гермофобами. А я была на стороне тех, кто считает всю эту практику кровопускания мерзостью.

	— То есть вы взяли их потому что…? — осторожно спросила Рейчел.

	— Просто чтобы что-нибудь утащить. Чтобы им насолить. И опять же… это было почти три месяца назад. Мне до сих пор паршиво. Я могу вернуть всё, если хотите. Ну… кроме пиявок. Их я, кажется, смыла в унитаз.

	Звучало как удобная отговорка, но Рейчел видела смущение на лице Элейн: щёки у той слегка порозовели. Она не была ни виноватой, ни испуганной; ей было стыдно за то, что она сделала.

	— Элейн, вы можете сказать, где вы были прошлой ночью? — сказал Джек. — Желательно между шестью и примерно девятью.

	Плечи Элейн напряглись, будто она упиралась в невидимую тяжесть. Когда она заговорила снова, голос у неё слегка дрожал. — Почему вы спрашиваете, где я была? Что происходит?

	— Мы расследуем два убийства, — сказала Рэйчел, позволяя тяжести своих слов повиснуть в наэлектризованном воздухе. — На одном месте преступления нашли пиявок. А на другом — следовые количества чеснока, гвоздики и камфоры.

	Женщина на миг широко раскрыла глаза, затем нахмурилась, переваривая услышанное. — Боже мой… два убийства?

	— Именно. И, учитывая то, что нашли на месте, мы подумали: вдруг вам что-то придёт в голову.

	Элейн помолчала, на лице всё ещё держалось потрясение от новостей. Но спустя некоторое время ответ у неё нашёлся.

	— Воры… — сказала она.

	— Что?

	— «Воры». Это эфирное масло, его добавляют в диффузоры… говорят, отлично помогает от болезней. Смесь делают из гвоздики, чеснока и ещё кучи всего. Во времена Чёрной смерти воры пользовались этой смесью, чтобы не заболеть, когда вламывались в дома… даже в гробницы.

	Рэйчел прищурилась, разбирая ответ Элейн по косточкам. Знание столь редкой смеси не оправдывало её; скорее, оно лишь стягивало туже сеть подозрений.

	— Так… — сказал Джек, не находя естественного способа вернуть разговор в нужное русло. — Можете сказать, где вы были прошлой ночью?

	С губ Элейн сорвался ещё один вздох. — Вчера я была… на свидании. Он заехал за мной в шесть, и всё продолжалось до половины одиннадцатого. Её щёки снова вспыхнули от смущения.

	— Кто-нибудь может это подтвердить? — надавила Рэйчел; вопрос был колким, но необходимым.

	— Наверное, он. Хотя я бы очень не хотела с ним снова разговаривать…

	— Вы понимаете, почему нам нужно это подтвердить, да? — спросил Джек.

	Элейн, кажется, впервые по-настоящему разозлилась: она посмотрела прямо на них, и взгляд её метнулся от Джека к Рэйчел и обратно.

	— Вы хотите убедиться, что я не убийца… девчонка, которая ушла из какой-то долбанутой группы и кое-что стянула — пиявок и всё такое. Девчонка со странным интересом к средневековой истории. В целом всё так?

	— Так, — не моргнув, сказала Рэйчел.

	— Ладно, — уступила Элейн с неохотным кивком и потянулась к телефону. Пальцы её будто замерли над экраном, словно и они боялись этого звонка. Пока она листала контакты, Рэйчел заметила едва уловимую перемену в её позе: как ссутулились плечи, будто она готовилась к ледяному порыву ветра.

	— Свидание было катастрофой, — сказала Элейн. — Он последний человек, с кем мне хочется говорить.

	— Ваше сотрудничество здесь крайне важно, Элейн. И ещё… включите громкую связь, пожалуйста.

	Элейн нажала кнопку вызова так, будто прихлопнула жука. И в странно срежиссированный момент телефон самой Рэйчел завибрировал в кармане, пока Элейн ждала ответа от своего провалившегося свидания.

	Рэйчел извинилась жестом и отступила, вытаскивая вибрирующий мобильный. Она отошла на другую сторону крыльца, где в углу стоял чахлый куст клубники. Увидев на экране вызова «АНДЕРСОН», она почувствовала, как сердцебиение чуть ускорилось.

	— Это Гифт, — сухо ответила она. Она взглянула туда, где Элейн говорила в телефон, судя по звуку, оставляя сообщение на автоответчике.

	— Гифт, это Андерсон, — прозвучало в ответ. — У нас ещё одно тело… возможно, связано с вашим делом.

	— Возможно?

	— Жертву утопили в собственной ванне. Пауза — такая тяжёлая, что от неё холодело внутри. — На этот раз ничего настолько заметного, как пиявки, но в воде явные следы трав и странные запахи.

	— Адрес?

	Андерсон продиктовал, и Рэйчел запомнила. — Поняла. Мы выезжаем. Рэйчел завершила вызов и посмотрела обратно на Элейн и Джека.

	— Элейн, — начала она, и слова горечью обожгли язык, — нам пора. Но нам всё ещё нужно подтвердить ваше алиби. — Она достала из внутреннего кармана визитку, спрятанную 
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